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Supply hose
Einspeiseschlauch

Flexible d'alimentation

  

Manguera de alimentación
Flessibile di alimentazione

Hot water valve with red label 
Warmwasserventil gekennzeichnet mit einer roten Etikette

Robinet eau chaude indiqué par une étiquette rouge

       

La válvula de agua caliente está marcada con le etiqueta roja
Valvola dell'acqua calda indicata con etichetta di color rosso 

Cold water valve with blue label
Kaltwasserventil gekennzeichnet mit einer blauen Etikette

Robinet eau froide indiqué par une étiquette bleue
Válvula del agua fría marcada con etiqueta en color azul

Valvola dell'acqua fredda indicata con l'etichetta di color blu

Size and spacing of assembly openings
Größe und Anordnung der Montageöffnungen

Dimensions et entraxe de perçage
Tamaños y distribución de los orificios de montaje

Dimensioni e disposizione dei fori di montaggio

~ 203mm

           
    !

Dear Customer Lieber Kunde Cher Client

GB D F

  Thank you for choosing our 

provýroduct. We hope the item 

you have purchased can fulfill all 

your expectations. Our products 

are technologically advanced 

and designed on the basis of our 

many years of experience in the

production of sanitary fittings.

      Für Ihre Wahl bedanken wir 

uns und hoffen mit unserem dank 

langjähriger Erfahrung in der 

Herstellung von Sanitärarmatu-

ren technologisch fortgeschritte-

nen Produkt Ihre Erwartungen zu

erfüllen.

       Nous vous remercions d’avoir 

choisi notre produit. Nous sommes 

certains de pouvoir satisfaire 

pleinement à vos attentes grâce à 

notre riche offre de produits d'un 

niveau technologique avancé qui 

résulte de notre longue expérience 

en fabrication de la robinetterie et 

des accessoires des salles de

bains.

     

w oparciu o wieloletnie 

armatury sanitarnej.

Estimado Cliente

RUSE
Gentile Cliente

IT

     

 

    Les agradecemos por elegir 

nuestro producto. Esperamos 

cumplir sus expectativas al 

adquirir un producto de 

base de la experiencia adquirida 

accesorios sanitarios.

      La ringraziamo per aver scelto 

un prodotto GRAFF. Speriamo di 

soddisfare pienamente la sua 

prodotto tecnologicamente 

di un'esperienza di molti anni 

nell'ambito della produzione di

rubinetteria e sistemi doccia.

For cleanin, use a soft towel with soap and water only  nder no circumstances should
you use any ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen

Keinesfalls chemische Mittel verwendenACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de  En
aucun cas n'utiliser les produits chimiques 

Zanieczyszczenia    z oraz  
W przypadku nie wolno  UWAGA!

¡ATENCIÓN! tilice solamente una toalla suave con jabón y agua  Bajo ninguna circunstancia 
use productos químicos

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno  In nessun
caso usare detergenti chimici

For assembly you will
need:

an adjustable spanner,
pliers,

llave ajustable,
alicates universales,

GB D F RUSE IT

Bei der Mon agewerden
benö ig :

verstellbarer Schlüssel,
Kombizange,
Teflonband

La clef à ouverture variable,
La pince universelle,
La bande 

chiave registrabile,
tenaglia piana,

 

 ,
,
 

 
klucz nastawny, 
kombinerki,

GB D F RUSE IT
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Spout body
Aerator
Handle body
Valve (H - for hot water,
C - for cold water) with a
1/4 turn ceramic head
Handle
Threaded stub pipe
Handle base
Spout base
G1/2” FT – G3/8” FT
supply hose, 450mm
length
Hose G1/2” FT – G1/2”
FT, 350mm length
T-connection
Ceramic head
Nut
Bushing with a base
Head spindle elongation

Metal washer
G1/2” – G3/8” screw
connector
Metal washer
Valve flange
Spout knob
Mounting nut
Ratchet ring
Spout ratchet ring
Screw
Knob bar
Rubber washer
Rubber washer
Nozzle
Hole plug
Flat gasket
Sleeve
Pin
Screw M4x4
Screw M4x5
Screw M3x4
Screw M3x6
O-ring 10,3x2,4
O-ring 45,2x3 
O-ring 6x1
Socket wrench
Special key for the aerator
1,5mm hex key
2mm hex key

1
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39
A
B
C
D

Gehäuse der Auslaufgarnitur
Luftsprudler
Hebelkörper
Ventil (C – für Kaltwasser,
H – für Heißwasser)

Hebel
Gewindestutzen
Drehradsockel
Sockel der Auslaufgarnitur
Einspeiseschlauch G1/2”IG –
G3/8”IG, Länge 450mm

Schlauch G1/2”IG – G1/2”IG,
Länge 350mm
Gabelrohr
Keramikscheibenkartusche
Muttern
Buchse mit Sockel
Spindelkopfverlängerung

Metallscheibe
Aufschraub-Einschraubmuffe
G1/2”-G3/8”
Metallscheibe
Ventilflansch
Zugknopf vom Auslauf
Montagemutter
Sperrring
Auslauf-Sperrring
Schrauben
Arretierungsknauf
Gummischeibe
Gummischeibe
Bodendüse
Blindplatte
Flachdichtung
Hülse
Stift
Schrauben M4x4
Schrauben M4x5
Schrauben M3x4
Schrauben M3x6
O-Ringd 10,3x2,4
O-Ringd 45,2x3
O-Ringd 6x1
Steckschlüssel
Spezialschlüssel für Luftsprudler
Innensechskantschlüssel 1,5mm
Innensechskantschlüssel 2mm

Bec
Aérateur
Douille de la manette
Robinet (C - pour l'eau froide,
H - pour l'eau chaude)

Manette
Embout fileté
Rosace
Rosace
Flexible G1/2” FI – G3/8” FI,
d'une longueur de 450mm

Flexible G1/2” FI – G1/2” FI,
d'une longueur de 350mm
Raccord à T
Tête céramique
Ecrou
Manchon avec support
Rallonge de la tige de la tête
céramique
Rondelle métallique
Raccord à visser G1/2”-G3/8”

Rondelle métallique
Bride du robinet
Tirette de levage 
Ecrou de fixation
Anneau d’encliquetage
Anneau d’encliquetage du bec 
Vis
Tige de commande
Rondelle en caoutchouc
Rondelle en caoutchouc
Embout
Cache
Joint plat
Douille
Cheville
Vis M4x4
Vis M4x5
Vis M3x4
Vis M3x6
O-ring 10,3x2,4
O-ring 45,2x3
O-ring 6x1
Clé à douille
Clé spéciale pour aérateur
Clé Allen 1,5mm
Clé Allen 2mm

Cuerpo del caño
Aereador
Cuerpo de la palanca
Válvula (C - para agua fría,
H - para agua caliente)
1/4 giro
Palanca
Tubo roscado
Zócalo de la palanca
Base del caño
Manguera de alimentación
G1/2”RI – G3/8”RI, 450mm
de longitud
Manguera G1/2”RI – G1/2”RI,
longitud de 350mm
Tubo en “T”
Elemento interno cerámico
Tuerca
Cojinete con base
Extensión del huso de la
cabeza
Arandela de metal
Racor G1/2”-G3/8”

Arandela de metal
Brida de la válvula
Manivela/ mando  del caño
Tuerca de montaje
Anillo de trinquete
Anillo de trinquete para el caño
Tornillo
Barra  de mando
Arandela de caucho
Arandela de goma
Tobera
Obturador
Junta plana
Rejilla
Perno
Tornillo M4x4
Tornillo M4x5
Tornillo M3x4
Tornillo M3x6
Junta tórica 10,3x2,4
Junta tórica 45,2x3
Junta tórica 6x1
Llave de tubo
Llave especial para el aereador
Llave allen 1,5mm
Llave allen 2mm

Corpo dell’erogatore
Aeratore
Corpo della leva
Valvola (C – acqua fredda,
H – acqua calda)

Leva
Tubo di giunzione filettato
Zoccolo della manopola
Zoccolo della bocca
Flessibile di alimentazione
G1/2”FI – G3/8”FI,
lunghezza 450mm
Flessibile G1/2”FI – G1/2”FI,
lunghezza 350mm
Raccordo a T
Vitone ceramico
Dado
Rondella con zoccolo
Prolungamento del fuso della
testa
Rondella di metallo
Raccordo a vite G1/2”-G3/8”

Guarnizione di metallo
Collare della valvola
Manopola con erogatore
Dado di montaggio
Inserto a cremagliera
Inserto a cremagliera con erogatore
Vite
Barra manopola
Rondella di gomma
Guarnizione di gomma
Getto
Tappo
Guarnizione piatta
Boccola
Perno
Vite M4x4
Vite M4x5
Vite M3x4
Vite M3x6
O-ring 10,3x2,4
O-ring 45,2x3
O-ring 6x1
Chiave a tubo
Chiave speciale per aeratore
Chiave a brugola 1,5mm
Chiave a brugola 2mm

RUS

  G1/2”GW
- G3/8”GW

W,

5
2

PL

Korpus wylewki
Perlator

Zawór (C - do zimnej wody,

Króciec gwintowany

W
GW - G3/4” GW
450mm
W
GW
Trójnik

T

G1/2” - G3/8”

Dysza

Uszczelka
Tulejka

Oring 10,3x2,4
Oring 45,2x3
Oring 6x1
Klucz nasadowy
Kluczyk do perlatora
Klucz imbusowy 1,5mm
Klucz imbusowy 1,5mm

INSTALLATION OF VALVES AND LEVERS - see figs. 2.1-2.10
GB

Check the marker on the valve in order to identify the hot water valve (red label) and cold water (blue label). Install the hot water valve on the left hand side of the spout, install the cold water valve on the right hand side.
Screw on the nut (13) on the valve (4) and put on a metal seal (18) and a rubber one (27) - fig. 2.1. Insert the valve (4) in the assembly hole from the bottom of the wash basin. Holding down the valve (4) screw
on the valve flange (19) from the top (together with the bushing with a base (14)) to the stop - fig. 2.2. After setting the valve in the correct position, screw on the nut (13) from the bottom of the wash basin.
Place the handle base (7) with an o-ring (38) on the assembly surface. Then place the valve base (3) on the handle base (7) so that the setting pins (32) are present in the right holes in the valve base (3).
Set the valve base (3) in the right position in relation to the valve flange (19) and secure it with a setting screw (34) by using the attached allen wrench (D). Press in the plugs (29) and (39) - fig. 2.3-2.4.
Make sure that the valve is in the "valve closed position". To do so, tun the valve spindle right (the hot water valve has a red label) until there is a distinctive stop. In case of cold water valve with a blue label -
turn the valve spindle left.

n be seen - such as in the fig. 2.6) remove the valves (A) from the valve spindle extension (15) - fig. 2.7. 
Unscrew the screw (24) and put the valve spindle extension (15) one tooth off on the valve head spline and screw the screw (24) back - fig. 2.8. Again put the valve (A) on the valve spindle extension
(15) and check whether the valve setting is correct (A) - fig. 2.9:

After installation of a hot water valve and a lever start installing the cold water valve, maintaining the installation steps order listed above.

1.
2.

3.

4.

5.

6.

if the valve (A) setting is correct, tighten the bolt (33) with an allen wrench (D) in accordance with fig. 2.10.
if the setting of the valve (A) is still incorrect - put the valve spindle extension (15) off by another tooth on the valve head spline and check the valve setting correctness again (A).

MONTAGE DES CLAPETS ET DU LEVIER - voir schéma 2.1-2.10
F

VENTIL- UND HANDHEBELMONTAGE - siehe Abb. 2.1-2.10
D

Überprüfen Sie die Markierung auf dem Ventil, um das Heißwasserventil (rotes Etikett) und das 
Kaltwasserventil (blaues Etikett) zu identifizieren. Installieren Sie das Warmwasserventil auf der linken
Seite des Auslaufs, das Kaltwasserventil auf der rechten Seite.
Schrauben Sie die Mutter (13) auf dem Ventil (4) fest und bringen Sie eine Metall- (18) und eine 
Gummidichtung (27) an - Abb. 2.1. Setzen Sie das Ventil (4) in der Montageöffnung von der 

1.

2.

Vérifiez les repères sur les robinets afin d’identifier le robinet d’eau chaude (etiquette rouge) et celui 
d’eau froide (etiquette bleue). Installez le robinet d’eau chaude à gauche du bec et celui d’eau froide
à sa droite.
Vissez l’écrou (13) sur le robinet (4) et mettez une rondelle métallique (18) ainsi qu’une rondelle en 
caoutchouc (27) – fig. 2.1. Insérez le robinet (4) dans le trou de montage en passant par le dessous 

1.

2.

THREE-HOLE STANDING BASIN MIXER

Instructions for e- und Gebrauchsanw  N c  trucción de Montaje y Ser  U tr gi

WASCHBECKENMISCHBATTERIE MIT 3 ÖFFNUNGEN, STEHEND  ROBINETTERIE DE LAVABO 3 TROUS À POSER
GRIFOS DE LAVABO DE 3 HUECOS  BATTERIA PER LAVABO A 3-FORI VERTICALE

    3   BATERIA UMYWALKOWA 3-OTWOROWA STOJ CA

Rev. 1 January 2016

Place the lever (5) with a bolt (33) and sleeve (31) on the valve spindle extension (15) - fig. 2.5. Check whether it is possible to get the valve setting according to fig. 2.9. If a satisfactory valve (A) setting cannot be reached in
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ITE
MONTAJE DE VÁLVULAS Y PALANCAS - ver. fig. 2.1-2.10 MONTAGGIO DELLE VALVOLE E DELLA LEVA - vedi fig. 2.1-2.10

Unterseite des Waschbeckens ein. Drücken Sie das Ventil (4) nach unten und schrauben Sie es in 
den Ventilflansch (19), von oben (zusammen mit der Buchse und deren Basis (14)) bis zum 
Anschlag ein - Abb. 2.2. Nachdem das Ventil in die richtige Stellung gebracht wurde, schrauben Sie
die Mutter (13) von der Oberseite des Waschbeckens fest.
Legen Sie den Hebel-Sockel (7) mit einem O-Ring (38) auf die  Montagefläche. Dann platzieren Sie 
den Hebelkörper (3) auf dem Sockel (7), so dass die Einstellstifte (32) mit den richtigen Bohrlöchern 
des Körpers (3) ausgerichtet sind. Bringen Sie den Hebelkörper (3) in die richtige Position in Bezug 
auf den Ventilflansch (19) und befestigen Sie diesen mit einer Einstellschraube (34) mit dem
beiliegenden Innensechskantschlüssel (D). Stopfen (29) und (39) hineinstecken - Abb. 2,3-2,4.
Stellen Sie sicher, dass sich das Ventil in der geschlossenen Stellung befindet. Dazu Ventilspindel 
(das Warmwasserventil hat ein rotes Etikett), bis zum Anschlag nach rechts drehen. Bei dem
Kaltwasserventil (blaues Etikett) - drehen Sie die Ventilspindel nach links.

Sie, ob es möglich ist, die Einstellung der Ventile nach Abb. 2.9 vorzunehmen. Wenn keine 
zufriedestellende Einstellung des Ventils (A) in Bezug auf die Waschbeckenkante erreicht werden 
kann (eine signifikante Fehlstellung wie in Abb. 2.6), entfernen Sie die Ventile (A) von der Ventilspin-
delverlängerung (15) - Abb. 2.7. Lösen Sie die Schraube (24) und setzen Sie die Ventilspindelverlän-
gerung (15) um einen Zahn versetzt auf den Ventilkopfsplint und schrauben Sie die Schraube (24) 
wieder fest - Abb. 2.8. Setzen Sie das Ventil (A) wieder an der Ventilspindelverlängerung (15) an und
prüfen Sie, ob das Ventil richtig eingestellt ist (A) - Abb. 2.9:

Nachdem die Installation des Warmwasserventils und Hebels durchgeführt worden ist, fahren Sie mit 
der Installation des Kaltwasserventils fort, unter Beachtung der oben angeführten  Installationsschritte.

3.

4.

5.

6.

du lavabo. Vissez par le dessus la bride du robinet (19) ainsi que le manchon avec support (14), en 
maintenant le robinet (4) en place  – fig. 2.2. Après avoir correctement placé le robinet, vissez l’écrou
(13) par le dessous du lavabo.
Placez la rosace de la manette (7) avec un joint torique (38) sur la surface de montage. Puis placez 
la rosace du bec (3) sur le support (7) de façon à ce que les chevilles (32) du support entrent 
correctement dans les trous placés sous la base (3). Ajustez la position de la rosace (3) par rapport 
à la bride du robinet (19) et fixez avec une vis (34) à l’aide de la clé Allen correspondante (D).
Insérez la cache (29) et l’O-ring (39) en appuyant dessus – fig. 2.3-2.4.
Assurez-vous que le robinet soit en “position fermée”, en au maximum l’axe du robinet vers la droite 
pour ce qui est du robinet d’eau chaude (à l’étiquette rouge), et vers la gauche pour ce qui est du
robinet d’eau froide à l’étiquette bleue).

possible de positionner la manette correctement, parallèlement au bord du lavabo, conformément à la 
fig. 2.9. Si cela n’est pas possible, (en présence d’un angle qui crée un décalage important par rapport 
à l’emplacement suggéré qui est le correcte par rapport à la position correcte – voir fig. 2.6.), retirez la 
poignée (A) de la tige filetée (15) – fig. 2.7. Dévissez la vis (24) et déplacer la tige filetée (15) d’au 
moins un cran sur l’axe de la tête de robinet, avant de remettre la vis (24) – fig 2.8. Remettez la 
manette la poignée (A) sur la tige filetée (15) et contrôlez si la position de la manette est correcte (A)
– fig. 2.9.:

Après avoir installé le robinet et la poignée à levier de l’eau chaude, installez le robinet d’eau froide,
en suivant les étapes indiquées ci-dessus.

3.

4.

5.

6.

Wenn das Ventil (A) korrekt eingestellt ist, ziehen Sie die Schraube (33) mit einem
Innensechskan schlüssel (D) gemäß Abb. 2.10 fest.
Wenn die Einstellung des Ventils (A) nicht korrekt ist - versetzen Sie die Ventilspindelverlänge
rung (15) auf einen anderen Zahn auf den Ventilkopfsplint und überprüfen Sie die Ventileinstelung
(A) nochmals.

Si la manette (A) est positionnée correctement, serrez le boulon (33) avec une clé Allen (D),
comme indiqué sur la fig. 2.10.
Si la position de la poignée (A) est encore incorrecte – déplacez la tige filetée (15) d’un autre cran
et contrôlez de nouveau si la position de la  manette est correcte (A).  

Verifique el marcador en la válvula a fin de identificar la válvula de agua caliente (etiqueta roja) y la de 
agua fría (etiqueta azul).  Instale la válvula de agua caliente a la izquierda del caño, y la válvula
de agua fría a la derecha.
Apriete la tuerca (13) de la válvula (4) y ponga una junta metálica (18) y una de caucho (27) - fig.2.1 
Inserte la válvula (4) en el agujero de montaje desde abajo del lavabo.  Sujetando hacia abajo la 
válvula (4), atornille la brida de la válvula (19) desde arriba (con el cojinete con base (14)) hasta el 
tope - fig.2.2.  Después de colocar la válvula en la posición correcta, enrosque la tuerca (13) desde
abajo del lavabo.
Coloque la base del mango (7) con una junta tórica (38) en la superficie de montaje.  A continuación 
ponga la base de la válvula (3) en Coloque la base del mango (7) de forma que los pernos de ajuste 
(32) queden en los correspondientes agujeros de la base de la válvula (3).  Ajuste la base de la válvula 
(3) en la posición correcta en relación con la brida de la válvula (19) y físela con un tornillo de ajuste
(34) usando la llave allen suministrada (D).  Presione en las clavijas (29) y (39) - fig. 2.3-2.4.
Asegúrese de que la válvula está en la "posición válvula cerrada".  Para ello, gire a la derecha el husillo 
de la válvula (la válvula de agua caliente tiene una etiqueta roja) hasta que se produzca una parada
clara. En el caso de la válvula de agua fría con etiqueta azul gire el husillo de la válvula hacia la izquierda.

Verifique si es posible ajustar la válvula de acuerdo con la figura 2.9.  Si no se puede ajustar la válvula 
(a) de forma satisfactoria respecto al borde del lavabo (es posible ver un desplazamiento del ángulo 

 significativo en relación con el ajuste requerido, como en la fig. 2.6) extraiga las válvulas (A) de la 
extensión del husillo de la válvula (15) - fig. 2.7. Desenrosque el tornillo (24) y ponga la extensión 
del husillo de la válvula (15) un diente fuera del cabezal roscado de la válvula y enrosque el tornillo 
(24) - fig. 2.8 Vuelva a poner la válvula (A) en la extensión roscada de la válvula (15) y verifique si
el ajuste de la válvula es correcto (A) - fig. 2.9.:

Después de la instalación de una válvula de agua caliente y de la maneta, instale la válvula de agua
fría siguiendo las fases de montaje que se acaban de describir. 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Si el ajuste de la válvula (A) es correcto, apriete el perno (33) con una llave hexagonal (D) de
acuerdo con la fig. 2.10. 
Si el ajuste de la válvula (A) sigue siendo incorrecto ponga otro diente en la extensión del husillo 
de la válvula (15) fuera del cabezal roscado de la válvula y verifique de nuevo si el ajuste de la
válvula (A) es correcto. 

Verificare il contrassegno sulla valvola al fine di identificare la valvola dell’acqua calda (rosso) e 
dell’acqua fredda (blu). Installare la valvola dell’acqua calda sulla sinistra dell’erogatore. Installare la
valvola dell’acqua fredda sulla destra.
Avvitare il dado (13) sulla valvola (4) e inserire una guarnizione metallica (18) e una di plastica (27) 
- fig. 2.1. Inserire la valvola (4) nel foro di assemblaggio dal fondo del lavabo. Tenendo ferma la 
valvola (4) avvitare il collare della valvola (19) dall’alto (insieme alla rondella con borchia) (14)) fino 
al fermo - fig. 2.2. Dopo aver impostato la valvola nella posizione giusta, avvitare il dado (13) dal
fondo del lavabo.
Collocare la borchia della leva (7) con o-ring (38) sulla superficie di assemblaggio. Quindi collocare 
la calotta della valvola (3) sulla borchia della leva (7) in modo tale che i perni d’impostazione (32) 
siano presenti nei rispettivi fori nella calotta della valvola (3). Impostare la calotta della valvola (3) 
nella corretta posizione rispetto al collare della valvola (19) e bloccarla con una vite di regolazione
(34) con l’ausilio della chiave a brugola in dotazione (D). Inserire i tappi (29) e (39) - fig. 2.3-2.4.
Assicurarsi che la valvola sia nella “posizione valvola chiusa”. Per fare ciò girare il fuso della valvola 
verso destra (l’acqua calda è contrassegnata in rosso) finché non si percepisce l’arresto. Per l’acqua
fredda (blu) girare il fuso della valvola verso sinistra.

se è possibile impostare la valvola come da fig. 2.9. Se non è possibile raggiungere un’impostazione 
soddisfacente della valvola (A) rispetto all’orlo del lavabo (si nota un significativo discostamento 
dell’angolo  rispetto all’impostazione richiesta – come in fig. 2.6), rimuovere le valvole (A) dal 
prolungamento del fuso della valvola (15) - fig. 2.7. Svitare la valvola (24) e spostare il prolungamen-
to del fuso della valvola (15) di un dente fuori sulla linguetta della testa della valvola e riavvitare la vite 
(24) - fig. 2.8. Riposizionare la valvola (A) sul prolungamento del fuso della valvola (15) e verificare
la giusta impostazione della valvola (A) - fig. 2.9:

Dopo aver installato la valvola dell’acqua calda e la leva, iniziare ad installare la valvola dell’acqua
fredda seguendo la procedura d’installazione di cui sopra.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

se l’impostazione della valvola (A) è corretta, serrare la vite (33) con una chiave a brugola (D)
come da fig. 2.10.
se l’impostazione della valvola (A) non è ancora corretta – riportare fuori il prolungamento del fuso 
della valvola (15) di un altro dente sulla linguetta della testa della valvola e verificare di nuovo la
giusta impostazione della valvola (A).

            

 (13)  (4)   (18)  (27) 
  2.1.  (4)       (4) 

  (19)      (14))    2.2.
(13)

   (7)    (38)  
    (3)   (7)  

  (32)       (3). 
  (3)      (19) 

    (34)     (D).
(29) (39)

            
              

       2.9.    
          

       2.6),    
 (15),  2.7.  (24)      (15)  
        (24),  2.8.   

(15)

1.

2.

3.

4.

5.

    - c  2.1-2.10
RUS

 - zob. rys. 2.1-2.10
PL

 znacznik na zaworze w celu identyfikacji zaworu do  wody (etykieta czerwona) i do 
zimnej wody (etykieta niebieska). Zawór do  wody zamontuj po lewej stronie wylewki, zawór do
zimnej wody - po prawej stronie.

 (13) na zawór (4) oraz   (18) i (27) - rys. 2.1. 
Od spodu umywalki w otwór   zawór (4).  zawór (4)  od góry 

 zaworu (19) (wraz z  z (14)) do oporu - rys. 2.2. Po ustawieniu zaworu we
 (13).

Na powierzchni  ustaw  (7) wraz z oringiem (38).  na 
(7)   (3), tak aby  (32)   w odpowied-

nich otworach w podstawie (3). Ustaw  (3) we  pozycji 
 zaworu (19) i zabezpiecz  (34)   kluczyka

imbusowego (D) (29) i (39) - rys. 2.3-2.4..
  w pozycji  w tym celu  wrzeciono 

 (zawór do wody  oznaczony   do momentu odczucia  oporu. 
W przypadku zaworu do wody zimnej, oznaczonego   -  wrzeciono zaworu w

 w stanie  ustawienie  zgodne z rys. 2.9.  nie  w stanie 
 ustawienia (A)   umywalki  

przestawienie o   od wymaganego ustawiania - tak jak na rys. 2.6) zdejmij (A) z 
 wrzeciona zaworu (15) - rys. 2.7.  (24) i przestaw  wrzeciona 

zaworu (15) o jeden  na wieloklinie  zaworu i  z powrotem (24) - rys. 2.8. 

1.

2.

3.

4.

5.
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Hebel (5) mit einem Bolzen (33) und Hülse (31) an der Ventilspindelverlängerung (15) platzieren, - Abb. 2.5. Prüfen
Installez la manette (5) avec une visse (33) et douille (31) sur la tige filetée (15) – fig. 2.5. Contrôlez qu’il soit

Ponga la maneta (5) con un perno (33) y rejilla (31) en la extensión del husillo de la válvula (15) - fig.2.5 Collocare la leva (5) con la vite (33) e boccola (31) sul prolungamento del fuso della valvola (15) - fig. 2.5. Verificare

 (5) (33) (31) (15)
(15) (5) (33)  (31)
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INSTALLATION OF THE SPOUT - see  3
GB
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Place the spout base  with an o-ring 
on the spout base  so that the setting pins  are present in the right holes in the spout 
Pass the spout  and the threaded pipe 
Place the rubber washer  and screw the nut on the threaded pipe  from

 using an

Insert the nozzle  and the O-ring washer  into the tee fitting 
 onto the threaded pipe 

32

MONTAGE DES AUSGUSSES 
D

 mit einem O-Ring 
 mit den richtigen

 mit dem Gewindestutzen 
 eine Gummischeibe  und

eine Metallscheibe  aufzusetzen und die Mutter 

 in das Gabelrohr 
 auf den Gewindestutzen

MONTAGE DU ROBINET - voir schéma 3
F

Installez le support de robinet  avec un joint torique 
le corps du bec  sur le support du bec  de façon à ce que les chevilles  du support entrent
correctement dans les trous du corps 
Mettez le robinet avec l'embout fileté 
Par le dessous du lavabo placez la rondelle caoutchouc  et la rondelle métallique  sur l'embout
fileté 

Mettez la tuyère  et le joint torique  dans le té 
Vissez le té 

PL

 wraz z oringiem 

otworach w wylewce 

MONTAJE DE CAÑO 
E

Ponga la base del caño  con una junta tórica 
ponga la base del caño  en la base del caño  de forma que los pernos de ajuste  queden
en los correspondientes orificios  del caño 

 con tubo roscado 
meter la arandela de caucho 

metal 

la tuerca 
Introducir la tobera  y la junta tórica 

 en el tubo roscado

RUS

MONTAGGIO DELLA BOCCA 
IT

Posizionare la borchia del getto  con o-ring 
il getto  sulla base  in modo tale che i perni di regolazione  si situino nei rispettivi fori nel
getto 
Metti la bocca  con il tubo di giunzione filettato 

 la rondella di gomma 

 usando la

Metti il getto  e la guarnizione tipo o-ring 

THREE-HOLE STANDING BASIN MIXER

Rev. 1 January 2016
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Cleaning the outer coating:

MAINTENANCE 
GB

WARTUNG

Reinigung der äußeren Oberflächen:

D

Garant für das korrekte Funktionieren von Armaturen mit Keramik-Durchflussre ler ist sauberes 
Wasser  das heißt Wasser ohne V  wie:     wird 

 die W  mit Gitterfiltern zu  und sollte dies nicht  
sollten im System 

   soll kein höherer Druck auf die Griffe   da 
dies eine  des  verursachen  In diesem Falle sollte der 

V
V

schmutz  oder  welche durch  entstanden  können durch  mit 
Seifenwasser entfernt  Kalk mit   danach die  mit sauberem Wasser

die Armatur auf keinen Fall mit Scheuerla en  -mittel oder s urehalti en R n s ubern
für die  R  der Kunststoff- oder ne R it Alkohol  Desinfektions-
oder zen 

ENTRETIEN
  du fonctionnement correct de la robinetterie  en  de  céramiques est 

l'eau  c'est-à-dire une eau qui ne contient  de  tels que :    Pour cette 
 il est   les installations d'eau en   en cas d'absence d'une telle 

 en vannes d'arrêt individuelles avec un filtre destiné à la 
En cas de résistance accrue de la  il est interdit  un    sur le levier 
car cela    du  de  Dans ce  il faut démonter le 

 et enlever les  qui s'y sont 
Entretenir les  d'étanchéité avec de la vaseline ou de l'huile de moteur
Nettoyage des couches externes:
éliminer les salissures ou les taches  suite au  du tartre sur les surfaces  de la 
robinetterie en la lavant uniquement avec de l'eau et du savon ;  dissoudre le  utiliser du 

 rincer ensuite la surface avec de l'eau  et essuyer avec un chiffon sec et 
en aucun  il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie avec des chiffons  ou des 
de  contenant des  abrasifs et des 
il est interdit d'utiliser   le  des  réalisées en matière  et  des 

 contenant de  des substances de désinfection ou des 

F

MANUTENZIONE

Pulizia dei rivestimenti esterni:

CONSERVACIÓN

En caso de una resistencia aumentada del mando no se   una  mayor en la 
 esto   una avería del  de  En este caso hay que desmontar el 

 y quitar toda la basura 
Conservar las  con la vaselina o el aceite de 
Limpieza de las superficies exteriores:

   la  con el   y séquela con un  
en cualquier caso no se   la  de la batería con   o medios de 

 que contienen abrasivos y 
  las  hechas de materias  y barnizadas no se  usar medios que 

contienen  sustancias desinfectante o 

E IT

a aranzia er un funzionamento corretto delle batterie fornite di re olatori ceramici di ortata è 
l'acqua  ossia  di elementi  come   incrostazioni  In relazione a quanto suddetto 
si è tenuti a   idrico di filtri a  nel caso in cui fosse  di

Nel caso in cui la resistenza del comando aumenti non è ammesso esercitare una ressione iore 
sulla  in quanto si   il  della  In tal caso 

eliminare lo  o le macchie  formatesi  in   dalla sedimentazione del calcare sulle 
 esterne della  lavando la batteria esclusivamente con acqua e  Per lo 

 del calcare usare  in  sciacquare la  con acqua  ed

non  è ammessa in alcun caso la  della  della batteria con  ruvidi o 

 la  delle   di materie  e verniciate non è ammesso l'uso di

Para el buen funcionamiento de las baterías  en  cerámicos del  es 
necesaria el   que quiere decir el   de elementos tales como la  la 

 de caldera  Por eso es   la instalación de cañerías en filtros de tela 
 y en caso de la falta de tales  en válvulas  cortadoras con el filtro

      
          : 
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o a baterii h w ceramiczne y u
czysta woda to znaczy nie a takich : kamie y W

u z m e t e i w filtry siatkowe a w
u braku takich i w indywidualne zawory e z filtrem e do

W u o u sterowania nie wolno wywiera o nacisku na
e to uszkodzenie a W takie i y

r i zanieczyszczenia w nim
Uszczelki konserwowa wazelin lub m

:
brud lub y e w wyniku osadzania si kamienia na h h
usuwa c bateri e wod z do a kamienia

e czyst wod i wytrze do sucha
w m u nie wolno i baterii i i lub

i i y e i kwasy
do czyszczenia i wykonanych z tworzywa o i lakierowanych nie wolno

h alkohol e e lub

KONSERWACJA

Czyszczenie pow ok zewn trznych
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GUARANTEE:

IN THE EVENT OF A PROBLEM:
f f

GARANTIE:

EN CAS DE PROBLEME:
f f

GARANTÍA:
ía se encuentran

EN CASO DE PROBLEMAS:
f f

GARANTIE:
Die Gar einem se araten latt bei efü t
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns

f f

GARANZIA:

NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:
f f

:

f f

GB D F

RUSE IT
GWARANCJA:
W
GDY POJAWI SI  PROBLEM:

com
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